


























































































32 THE PROTO-SINAITIC INSCRIPTIONS 

(at first). It is still quite uncertain whether ¢ had 
fallen together with them in Proto-Sinaitic or not. 

b) Proto-Semitic t and s are represented by the same 
grapheme. The grouping *t plus *s, on the one hand, 
and *s, on the other, contrary to most Northwest­
Semitic languages (which either distinguish *t from 
*s and *s, taken together [Amorite, Ugaritic, and 
Aramaic, in different ways], or group *t and *s versus 
* s [Hebrew]), is precisely that grouping of the sibilants 
found in New Kingdom Egyptian transcriptions of 
Canaanite names and words from Phoenicia and 
(Western) Palestine; see W. F. Albright in JPOS 14 
(1934), 108, with reference to the views of H. Bauer, 
and in BASOR no (1948), 15, n. 42. 

2) Assimilation and non-assimilation 

a) Preformative *s of the Shaphel is assimilated to initial 
*t of the verbal root in *satibni> *tatibni, and in 
*masoti' (for *masawti') > *matoti'. This is regular 
in Ugaritic; see Gordon, Ugaritic Manual, § S· 28. 

b) N does not always assimilate to a following dental or 
spirant. Without assimilation note *'ant ('nt), * gint 
(gnt), and *san#l (sn#). However, with assimilation 
we may note *ti(n)t (tt). Note also gt=*gi(n)t in 
the Lachish Prism. For a similar interchange note 
git(t)i and ginti in place-names in the Amarna letters. 

3) Contraction of diphthongs 

It is clear that diphthongs were regularly contracted just 
as in contemporary South Canaanite (Amarna, Egyptian 
transcriptions) and Ugaritic. Among examples from our 
texts we may cite *'olam ('lm), Heb. 'oliim from a prob­
able augmentative *'awlam [like Kawtar in Aram. and 
Arab.> Ugar. Kotar (transcribed Kusar in Accadian) and 
Heb. Kosiir(ot) > Phoen. Kusor (Greek Chusor); Aram. 
'al(a)ma > Arab. 'iilam is a typical hyper-correction 
(back-formation)]; *tok (tk) =Heb. tok <*tawk (tiiwek). 
Similarly, *ladeyu (ldy) comes from *ladayhu<*la-ya­
dayhu; see Glossary. Note also *Job (tb) for *tawb, lit. 
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"turning," as well as a number of feminine nouns such as 
*'oUt ('lt) =Heb. 'olii, "burnt offering" (both are active 
participles like Can. !;,omit [Amarna ftumit-] and Ugar. 
*J;,amitu, Heb. J;,omii, "wall of a town"), *gabU (gbt), 
plur. *gabOt, all exhibit vocalic contraction (and perhaps 
also the influence of analogy in the vocalization of the 
penultimate syllable) ; note that the reduction of an 
original plural *gabiyot to *gabOt is like the Hebrew shift 
of *J;,omiyot, "walls," to J;,omot, where Ugaritic still had 
*J;,amiyat and Phoenician probably *J;,omiyot. Exactly the 
same reduction took place in Accadian in cases like 
rabitu, plur. rabliti (older rabiati). 

B. MORPHOLOGY (in general only fully preserved forms are cited; 
for occurrences see the Glossary) 

1) Pronouns 

Owing to the paucity of texts we have only *'anta ('nt), 
2nd masc. sing., among independent pronouns. There are 
several cases of suffixed n with verbs, especially ['] ?n 
(*w/y'?) and Ubn, in both of which we have the 1st per. 
sing. Quite instructive is the appearance of alternative 
3rd masc. sing. suffixes y and win *ladeyu (ldy) for *lad­
ayhu and *'alew ('lw) for *'aleu<*'alayhu, respectively. 
The former underlies the standard Phoenician suffix 3rd 
masc. sing. y and the latter agrees with corresponding 
Hebrew forms ending in ew (Massoretic iiw, as in 'aliiw, 
piiniiw). For discussions of these forms and their develop­
ment see especially Frank M. Cross, Jr., and David Noel 
Freedman, Journal of Near Eastern Studies 10 (1951), 
22 8-30, and their book, Early Hebrew Orthography 
(1952), especially 11ff., 47, 68ff., as well as J. Friedrich, 
Phonizisch-punische Grammatik (1951), 13, 46. It must 
be remembered that the orthography of the linear Ca-" 
naanite alphabet can scarcely have been fixed this early, 
and that it is still more unlikely that the miners would 
have been familiar with any such standardization if it 
already existed. 

Just before completing the present study, I realized that 
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I should have applied the evidence which Friedrich and I 
had collected in the late fifties to the elucidation of a 
group of forms which I had recognized in principle as 
long ago as 1948. This I shall proceed to do as succinctly 
as possible. In 1948 I found several cases of m as enclitic 
after the word mt, which I rendered as "lord, etc.," but I 
failed to understand its morphology until Friedrich had 
collected a considerable number of Punic examples of m 
as 3rd masc. sing. suffix (Zeits. der Deutschen Morgen­
Uindischen Gesellschaft 107 [1957], 290-292). The lat­
ter was inclined to consider the suffix as non-Semitic, but 
I immediately correlated it with a number of close paral­
lels in Phoenician proper, early Northwest-Semitic and 
Biblical Hebrew (unfortunately my announced plan to in­
clude a paper on this subject in the Friedrich Festschrift 
could not be carried out for lack of time). The Punic 
ending is -im in binim, "his son," etc., in strict accord 
with vocalization in Ugaritic and at Gozan (thirteenth­
tenth centuries B.C.), where the Ugar. and Phoen. name 
'bd'lm (lit. "Servant of his god," like the common Ac­
cadian (W)arad-iliSu) is vocalized 'Abdi-ilimu (see my 
treatment in Anatolian Studies 6 [ 1956], p. 81 and 
n. 36). Similarly, 'lm Nrgl and 'lm B'l-$dn in late Phoeni­
cian inscriptions mean " (of) his god N ergal" and " (of) his 
god Ba' al-$idon" (for references see Harris, A Grammar 
of the Phoenician Language [1936], p. 77). In Hebrew 
panemo = pnm in No. 375 (see Glossary), kappemo, 
'alemo we still have the archaizing ending mu preserved in 
fossil form (recognized cautiously by Bauer and Leander, 
Historische Grammatik der hebraischen Spra:che, 2 53, n. 
I) ; it also appears in numerous previously unrecognized 
forms, both verbal and nominal. Among the nominal 
forms listed by Horace Hummel, Jour. Bib. Lit., 76 
( 1957), 92ff., 99ff., there are nearly a dozen (all in poetic 
passages) which fall into this category, and more may 
now be cited. In other words, our evidence for the an­
tiquity and diffusion of the 3rd masc. sing. suffix ending 
in -mu, later m where the short final vowel was dropped 
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and -mo where it became fossilized, is now so overwhelm­
ing that we cannot be surprised to find it in Proto-Sinaitic. 

We have the following demonstrative/determinative 
pronouns in Proto-Sinaitic: masc.sing. *4u (4), used pos­
sessively and as a relative pronoun; fern. sing. *gat ( gt), 
documented only as a possessive; h(?)n4, "this one here" 
(see Glossary for cognate forms) . There is no apparent 
difference in use between these forms and the cognate 
Northwest and Southwest-Semitic words; early Hebrew 
had the same or closely related forms. 

2) Nouns and Adjectives 

Masc. sing.- bn, btn, mn, mr', mtn, mf, nqb, nqbn, 'lm, 
rb, tn, l' 

Masc. dual const. - mf ( m) Masc. pl.- nqbnm 

Fern. sing.- 'r!Jt, gnt, md't, mr't, 'lt, gbt, p'dt, tnt, t't 

Fern. dual- 'r!Jtm, lb ['t(m)] Fern. pl.- gbt 

Note: Nouns designating animals include btn and tn, 
which are probably common in gender and collec­
tive in number, just as in many animal and plant 
names in other Semitic languages. 

Other augmented forms: 

a) Prefixed m-: md't (from *wd'), mr't (from *r'y), mtn 
(from ntn) 

b) Suffixed -n: nqbn, presumably naqban, with the -an of 
nomen agentis; see Brockelmann, Grundriss, I, 393· 

3) Verbs 

a) Qal 

Imperative 

2nd masc: 
'rk 
m' (wm') 
hb (whb) 
dk (dky) 
sm (sym) 

Imperfect 

3rd masc: 
yl;n (l;nn) 

2nd masc: 
ttn (ntn) 

ISt pl: 
ng[b]r/;1 

Participle 
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b) s 
2nd masc: 

sn# 
Ub Uwb) 

mU' (w/y~') 

Note: The presence of Shaphel forms is unexpected but 
causes no difficulty. The Shaphel is the normal 
causative in Ugaritic, in both the older poetic and 
the later prose dialects. In Hebrew we also have 
rare nouns such as salhebet and s•qa'riirot, and 
especially the forms of the reflexive verb histal;awii. 
The name *Yasaskir> *Yisaskar, "lssachar," is 
also an old Shaphel; see Jour. Amer. Or. Soc. 7 4 
(I954), 227 and n. 32. But a wider use of the 
Shaphel in the Late Bronze period is indicated by 
Amarna Canaanite, not only in Canaanite variations 
of Accadian Shaphel forms (see E. Ebeling, "Das 
Verbum der El-Amarna-Briefe," Beitrage zur As­
syriologie, VIII/ 2 [I 9 I o], 64), but also in the oc­
currence of such Canaanite Shaphel forms as su-um­
ri-ir (EA, I85.74), yu-sa-am-ri-ir (EA, I03.30), 
and tu-sa-am-ri-ru (EA, 77.24) (note also [s]a?­
am-ru-ri, EA, 58.r2, and im-ru-ur, EA, I85.66). 
Note that mrr, "go away, leave," attested in Uga­
ritic and Arabic, does not seem to be known in 
native Accadian texts, so that the forms in question 
seem to be Canaanite. Some Shaphels appear in 
Amorite: e.g., in the names Sunulfra-ammu and 
Sunulfra-lfalu (BASOR 78 (1940), p. 24, n. 5), 
and they were not uncommon in Aramaic; the 
"Amorite" names in question may be dialectal 
Accadian. 

4) Particles 

The emphatic enclitic particle, -m, occurs twice with an 
imperative: 'rk-m, dk-m 
The previously adduced cases m~m and pnm have a differ­
ent explanation; see above and Glossary. 
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5) Prepositions 
't *'itt­

*ba­
batok 

*la-

37 

b­
btk 
l­
ldy *ladeyu (cf. Arabic laday- and discus­

sion above) 
[l]pn 
'l 

6) Numerals 

*[la]pane 
*'al-

tt, "two (fern.)"- tt lb['t(m)] 
ttl, "three (masc.)"- tlt gbt 

C. THE PLACE OF PROTO-SINAITIC IN NORTHWEST-SEMITIC 

The language of the Proto-Sinaitic texts is Late Bronze 
Northwest-Semitic, as indicated by the phonetic structure, 
but does not exactly correspond with any known dialect. The 
use of the Shaphel is closely paralleled by Ugaritic, but the 
treatment of the sibilants agrees with South Canaanite as 
known through Egyptian transcriptions. Since there seems to 
be sporadic use of the Shaphel in Amarna letters from Byblos 
and the hinterland further south (J)azi), and since Biblical 
and Mishnaic Hebrew still preserves cases of it, the language 
of the Proto-Sinaitic inscriptions is best classified as a kind 
of Canaanite koine (lingua vulgaris), which had perhaps 
evolved into a separate dialect. With so little textual data, 
it is unsafe to extrapolate further. 
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Probably Egyptian personal name, *'Ababa, *'Abeba, 
well known in the Middle Kingdom (Ranke, p. 21:6-
xo). I much prefer this to my previous identification 
with the month name 'Abib (see BASOR IIO (1948), 
p. 21, n. 73) -357. 

Personal name Abimael, 362. 

*add-, "father"(?), Gerster 1. For the context, 'd '[l], 
note that El is called 'ab 'adm, "father of man" at Ugarit; 
cf. F. M. Cross, Jr., Harvard Theological Review 55, 240. 
The word appears as 'ad in Ugaritic and as adda in Ac­
cadian texts. 

Personal name, 362. Perhaps Egyptian; see above. 

Personal name, 349. A!Jena(?) for A!Jiyana (PRU III, 
I 94). "Our brother" less probable. 

Personal name, 363. This is a hypocoristicon with *'a!J­
and the ending *-uta', as in Ab-du-ta, *'Abduta', from 
Alalal] IV (Wiseman, The Alalakh Tablets [London, 
1953], Pl. XXXV, 342.9), and 'm(m)wt', *'Ammuta', 
in the Execration Texts (Sethe, e 13). Another possible 
example from these texts is 'lrt', *'Iluta(') ? (Posener, 
E.38), although the reading is uncertain. 

'El, either as divine name (probably in 363 and Gerster 
1) or merely "god" (350, and in the title 'l 4 'lm, "'El of 
eternity," 3 58). 

Probably a personal name in 349; cf. 1li-esu!J for 
*Eliyatu' in Old Babylonian texts and Heb. 'lys' (Elisha). 

*'anta, "thou (masc. sing.)," 349, 357, 374· 

*'ar!Jat-, "wild cow" (Ugar. 'ar!J-, Ace. ar!J-; Arab. 
'ajir!Jat-, "heifer"): dual, 'r!Jtm, 37 5; collective probably 
'r!J (Ugar. pl. 'ar!Jt), [352], 353, 365b. 

*'itt-, "with," 36o, [365a]. 

Probably a personal name in the group '~' bn ~r, which 
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may tentatively be vocalized as 'Ita' son of (bin) ~ur-
352. Note also ]bn ?r, *bin (son of) ~ur- 364. 't' may 
be derived from *yt'/wt', "save" (Hebrew, Moabite, Old 
South Arabic), and compared to the North-Arabian deity, 
't', (Gk. Ethaos), and to is!J-, *Yit'-, a frequent element 
in Amorite personal names. ~r, *~ur-, Reb. $ur, "moun­
tain" (Aram. {ura) is a well-known divine epithet in the 
Old Testament and among Amorite personal names. A 
$itr was prince of Midian in the 13th century (Num. 25: 
15, etc.). 

*ba-, "in, with, from": 350 (btk), 374; see also m' hb 
b-'lt, below. 

*Ba'lat-, divine name: 345, 346, [347a), 349, 365a. 
Except for the last example Ba'lat- is preceded by l-. 

*bin-, "son," in ('t') bn ?Y, above, also in 349· 

*bat(a)n-, "serpent" (Reb. bsn [see Albright, HUCA 
XXIII, 1 (I9SD-SI), 27], Ugar. btn, Old Aramaic btn 
[see Fitzmyer JAOS 81 (1961), 198a, 218), Accad. 
ba$m-) in the phrase t)t btn, "the one (fern.) of the 
serpent; the Serpent Lady": 351, 353, 360, 361. 

*gint-, "(wine- )press" (Hebrew gitt-, Ugar. gt, inf. of 
*wgn), in d gnt, "the one of/ Lord of the Winepress," 
on the Lachish Prism. 

*dky, "levy, collect" (Accad. daku) - dk, imperative, 
with enclitic -m: 357· For a similar use in Accadian, see 
CAD, D, 125b. 

1a. *du (masc.) demonstrative, in sense, "the one of," 
occurs in the phrases f}.-gnt, f}.-ldy mr't, f}.-'lm, d-tn, d-tb, 
d-t', listed under the second word. It is also found in the 
same function in all early Northwest and Southwest 
Semitic languages. 

(dt) 1b. *dat- (fern.) demonstrative, occurs in the phrase tjt 
btn (see above, btn). Correlated with t)u in most Semitic 
languages. 

db}J t)b}J, "sacrifice," in the verbal form nf}.[br/J,, 1st pl. im­
perfect: 345. 
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Geographical name, *Wawat (W3w3t), northern Nubia 
-351. 

See'?· 

*whb, "present" (Aram. yhb; Arab., OSA whb; cf. 
Hebrew hab), in hb, imv., occurring in the phrases m' 
hb (b)'lt and hb 'lt, listed below. 

*handa, "this" (Ugar. hnd; cf. old North-Arabic dia­
lectal ha(n) ... da, Classical hiidii, Reb. hazzeh for 
*hanf)ay); probable interpretation of h(?)nd, 363. See 
M. Liverani, Atti della Accademia Nazionale dei Lincei, 
XIX (1964), 9-10. 

*IJ,abr-, "companion" (Reb. IJ,aber; Syr. IJ,abra; Ugar. 
IJ,br, Accad. ebru)- Gerster 1. [Or a personal name, 
Qeber.] 

*!Jl~, "draw out, strip; (pi'el:) rescue, save" (as in Bib. 
Reb.) - 3 so, where we read r IJlf [ n], "rescue me." 

Personal name, *Ya!Jun(n)-Ba'al, "May Ba'al be Gra­
cious"- 367. Cf. Phoenician YIJ,nb'l (Z. Harris, Gram­
mar, 103; Lidzbarski, Handbuch, 287) and Amorite Ya­
!Ju-un-AN? (Archives royales de Mari, VII, No. 2 1 1.4) 
and Ya-!Ju-un-pi-el (Simmons, JCS 14 (1960), 27, No. 
54.18). For the geminate form note also Hebrew yiil}on. 

See t{2). 

First consonant of probable personal name, 365b-. 

*la-, "to, for (the sake of), from": 345, 346, 347a, 365a 
(alll-b'lt); 352, 353, 357· 

*lab' at-, "lioness" (U gar. lb'it-, Arab. labu~ at-; cf. Heb. 
labi' "lioness" ["lion"?] · Accad labu "lion") in tt ' ' . ' ' -
(two, fern.) lb['t(m)] -352. On the various vocaliza-
tions of the words in Canaanite and Egyptian see BASOR 
89 (1943), x6, n. sxa, and Jour. Bib. Lit. 63 (1944), 
218, n. 75· 

*ladeyu < *la (ya) dayhu, "in his (two) hands, in his 
care"; Ugar. bd (cf. Amarna badeu, "in his hands"), 
Phoen. bod (PPG 31, §Boa), "in the hand[s] of"; Reb. 
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ba(d)dim, "handles"), in the phrased ldy mr't, du ladeyu 
mar'itu, "the one in whose care is the meadow"- 346. 

*wm', "swear" (Aram. ym' [Jean-Hoftijzer, ro8], Syr. 
ym', Accad. wamii'u, tamii'u; cf. Arab. wm', "nod"), in 
m', imv., occurring in the phrase m' kb (b )'lt, discussed 
below. Assyrian mii, introducing direct discourse, may 
be cognate. 

m' kb 'ltjm' kb b-'lt 
"swear to present/bring a sacrifice" ("swear, present a 
sacrifice"): 345, [350], [351], [352], 356, [365a], and 
(with the object after the preposition b-) - 3 7 4· 

md't m- noun from *wtf, "put down, deposit" (Arab., OSA), 
in the sense of something put down for a deity- 3 7 5· It 
is possible that md' t refers to a practice like Hebrew 
leiJem piinim. 

mn >+:man-, "mina" (Accad. manu, borrowed as Eg. mn, Ugar. 
mn, Heb. mane, Aram. manya', etc.; see BASOR No. 
no, 21, n. 74)- 357· 

m [ nljt] (?) *ma [ noljat] , "resting-place"; U gar. mnlj, He b. miino/J, 
menu/Jii with same meaning; cf. identical expression, 
used of God: niitdn menu'!Jii (I Kings 8:56) -352(?). 
Cf. also t[n] ... [n]lj in Gerster r, with the same 
probable meaning. 

mr' *maru'-, "groom" (Ugar. mr'u, mur'u [in Accadian script, 
PRU, III, 234, etc.; loan-word ma-ru-'uji in New Egyp­
tian, which preserves the older vocalization [BASOR 
110 (1948), 21, n. 78])- 357· 

mr't m- noun from *r'y, "pasture," in the sense of "meadow, 
pasturage" (cf. Heb. mar'U, mir'e; Syr. mar'ita, Accad. 
meritu) - 346. 

mtn *mattijan-, "gift"- probably mt(n} l-B'lt in 346a, and 
[m]tn ntn in 363. 

m~ m~, "lord" (Ugar. title of Baal's son by a heifer), m~t, 
"lady" (title of the chief wives of Keret and Danel): 351 
and 360 (m~, "the [two] lords of"), 361 (m~-m, "his 
[two] lords"), 348 ([m]tt-m) and 360 (m~<t>-m), 



42 

n'm 

THE PROTO-SINAITIC INSCRIPTIONS 

"his lady." On the forms with final m see above, pp. 
33-35. I now explain the stem mt as clipped by dis­
similation from mtl l, "to be like (to), to represent" in 
most Semitic languages. For Phoen. ms, "statue," cf. 
South Arab. mtl, Accad. tamsilu, Arab. tamtal, etc.; for 
mt, mtt, "lord, lady" cf. Heb. mosel, mimsal, "ruler," 
properly "(royal) representative." 

*nw!J, as in nearly all Semitic languages ( [ n] !J in Gerster 
1 ; see m [ n!Jt (?) ] . 

Personal name from *n'm, "be pleasant, favorable," very 
common in personal names. From U garit note N'mn, 
'Adnn'm, Mlkn'm (Aistleitner, Worterbuch, p. 208),. and 
note also na!Jm-, ni!Jm-, and nu!Jm-, in Amorite names in 
Accadian texts from Alala.b and Mari. On Old Testa­
ment 'Ab'f,j'A~ino'am see Albright, JAOS 74 (1955), 227, 
n. 35· One may vocalize Nu'mu, Na'mu, etc. In the 
Sethe Execration Texts from 2oth-century Egypt it oc­
curs in the hitherto unrecognized name Ym'n'wmw, which 
reflects a vocalization Yam'i-nu'mu (as pointed out to me 
by Dr. Huffmon); the first element is attested elsewhere. 

n~l *n~l, "draw out," S, "deliver, save (exactly like Reb. 
caus. hiHU)," in s(?)n~ln(?), S imv. (with rst sing sf.) 
-356. 

nqb *naqbu, "mine, tunnel" (Hebrew nqb, "to tunnel" [ cf. 
Siloam inscription, ANET 321] and neqeb, "mine" [see 
BASOR rro (1948), 13, n. 39); Arab. naqb, "tunnel, 
mine," OSA, nqbt, "underground passage"), from *nqb, 
"bore through"- 350, 351. 

nqbn *naqbfin, "miner," from *nqb (see above), in the title rb 
nqbnm (pl.), 349; rb nqbn(m), 346; rb n [ ] , 356. 

'l *'al-, "on behalf of": 346 (twice), 349; "with, near": 
'lw (with 3rd ms. sf.), Gerster 1. 

'lm *'oliim-, "eternity" (from *'awlam-); see also above, 
IV.A.3. In 'l d-'lm Heb. El '6liim (F. M. Cross, Jr., 
Harvard Theological Review 55, 236-40)- 358. 

'lt *'alit-, "sacrifice, offering," from *'ly (cf. Heb. 'ala, 
Ugar. s'ly, "offer [sacrifice"] = Reb. he'la). See the dis-
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cussion in BASOR 110 (1948), 16, n. 52. This word 
occurs in the phrases hb 'lt and m' hb (b- )'lt, discussed 
above. 

*y'~, "advise, give counsel/oracle" (Heb. y'~, Aram. y'!, 
Arab. w'~, "exhort," in [']?!~n, imv. (with xst sing sf.) 
-352. 

*'rk, "prepare" (Hebrew), in 'rk-m, imv. (with -m en­
clitic)- 349· See also the discussion in BASOR uo 
(1948), 16, n. 47· 

*gabit-, "fatling," from *gby, "be fat, thick" (Heb., 
Aram. 'by, Accad. [ ebu.] ; cf. Eth. 'by, "be large"; Arab. 
gby, "be dense, stupid" [ cf. Syr.], gabab, "belly [of a 
cow]"), in GlG gbt (pl.: *gabOt-) -375. (The verb 'by 
is used of a fattened beast in Deut. 32:15 [eleventh cen­
tury B.C.]. Dhu-Ghabat (l>GBT), name of the chief 
deity of Lil).yan (Dedan), may mean "Lord of Fatlings.") 

Personal name, Ugaritic Glyn (see PRU II, No. 35:24: 
Glyn in Bn Glyn, and Edomite 'Alwan (LXX, Golijn), 
Gen. 36:23)- 353· 

*p'dt, "mercy(?)" (cf. Ugar. p'id, in d/d-p'id [epithet of 
El]; Arab. fa'ida, "benefit, good; profit, tax"; cf. also 
Arab. fu'tld, "heart")- 375· 

*pan-, "face," used as preposition, "before"- 353 (l-pn, 
Heb.lipne), 375 (with-mas in Psalm 11:7, piinemo, "his 
[God's] face"). 

*rabb-, "great; chief," in the following titles (used as in 
Aramaic, Ugaritic and later Accadian): rb nqbnm, "chief 
miner," 346, 349, 356; rb '[prm(?) ], "chief cara­
vaneer"(?). In addition cf. Ugar. (and Phoen.) rb khnm, 
"chief priest"; rb kzym, "chief groom"; Accad. (Ugar.), 
rab mala~!/i, "chief mariner"; Accad. (Amarna) rab ~iibi, 
"chief of troops." In late Assyro-Babylonian and Aramaic 
there are hundreds of additional examples. 

Personal name (Heb. Sim'a')- 357· This is a hypo­
coristic form of Yisma"el, Ishmael. On hypocoristic -' 
see Albright, JAOS 74 (1954), 227 (n. 30); Cross, 
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BASOR 168 (1962), 17. For the name here see BASOR 
110 (1948), 21, n. 77· 

Usm *sym, "set, present": in sm, imv.,- 353· 

tk *tok from *tawk-, "midst": btk, 350. 

tn *tann-, "jackal" (Heb. tann-), in d-tn, "Lord of (the) 
jackal(s)"; probably Eg. Anubis [see above]- 353· 

tn *ntn, "give" (Heb., Aram., Amorite; cf. Accad. nadiinu 
and mtn [see ad voc.]), or possibly *ytn, "give" (Ugar., 
Phoen.), in tnt, *tin(a)t, "offering," 347, 347a; also in 
ntn, pf. (3rd ms.), 363, tn (imv.), 349, 374, ttn, impf. 
(2nd ms.), 374· 

t't *ft, "wild ewe" (Ugar. fat; Old Aramaic s't [Sefire I], 
s'h [Pnmw II]; Imperial Aram. t'h/t [see Dupont-Som­
mer and Starcky, Sfire, 37-8])- [349], 353· See also 
BASOR 110 (1948), 16, n. 48. 

~b *~wb, "turn, answer," in tb , *tob < *tawb, "turning," 
i.e. "showing mercy, restoring," with many Hebrew ex­
amples in qal of verb and in personal names, e.g., Subna­
'el [see BASOR 79 (1940), 28ff., n. 1; 82 (1941), p. 17; 
123 ( 1951), 27ff.]), "Answering, Merciful (One)," oc­
curring in the phrase d-tb ('t) dt-btn, 360, 361; also in 
Ubn, s imv. (with 1st sing. sf.), 365a. 

#t *taliit-, "three"- 375· 

I' 1) *t'y, "offer, give" (Ugar. t'y, "offer, give"; t', "gift, 
offering"; cf. OSA mt'y, "oblation"), in the phrase 
d-t', *du-ta [ 'i], "offerer" - 349 (three times, never 
fully preserved), 374 (once, broken); as [t]',) imv. 
- 349; as t', "offering"- 349 (three times, fully 
preserved only once, in a broken context). Compare 
t' dbJ;,n ndbJ;,, "an offering, our sacrifice which we 
sacrifice" (RSh 2). For the equivalence with Heb. 
say(y), "gift, offering," for *sa'y, as proposed by H. 
L. Ginsberg, see BASOR no (1948), 15, n. 41. This 
has now been confirmed by F. M. Cross's reading 
Usy, "gift, offering" in the 13th-century Lachish ewer 
(BASOR 134 (1954), 21), and has been further 
proved by Virolleaud's 13th-century letter from 
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Ugarit (PRU II [1957], 29), where we have lY ndr 
(No. 13: 13), "votive offering." 

2) *y/wt', "save" (Heb., Moabite, OSA), in mU'[n], 
*mato#' [ ni], S participle- 352. This same root 
may occur in 'l', 352, tentatively taken as a personal 
name, but which could be a Qal impf., "I cry for 
help." 

*#tt-, from *tint-, "two (fern.),"- 352. 

Personal name, *'[apan, "hyrax, coney" (Reb. Siipiin). 
See also BASOR 110 (1948}, 21, n. 71. 

Additional Notes for the second edition 

Two valuable discussions of the material have appeared since the manuscript of 
the first edition was completed in September, 1964 : The Origin and Early Evolu­
tion of the Alphabet, by Frank Moore Cross, Jr., in Eretz-Israel VIII (E. L. 
Sukenik Memorial Volume, Jerusalem, 1967), 8*-24* ; and a detailed review 
of the present monograph by Herbert Donner, in Journal of Semitic Studies XII 
(r967), 273-81. A number of proposals for reading early Canaanite texts (new 
texts and a few corrections) have been made to me by H . Goedicke, but until they 
have been published, I shall not discuss them. I have numerous suggestions to 
make with respect to points in the first edition, but most of them are not especially 
significant, being largely concerned with defense of my published views. Below I 
shall include a few of the more important items. 

The most valuable contribution made by Cross in the above-cited study con­
cerns the development of the Canaanite script between the thirteenth and the tenth 
century B.C., as illustrated by ostraca and especially by javelin heads and arrow­
heads used in belomancy (r8*-23*). Note that RsP-!t? in Ugaritic and Rsp-ft~ 
in later Phoenician refer to the underworld divinity as patron of good fortune, con­
firming the interpretation first advanced by S. I wry that b~ in these belomantic 
texts refers to "luck," and is not the name of a weapon. (Cf. my Yahweh and the 
Gods of Canaan, YGC [London, 1968], r2r.) There is also a challenging inter­
pretation of the Gerster inscription from Sinai (above, 28f.) as well as of the 
Beth-shemesh ostracon (above, n, no. r2); Cross is probably right about the 
vertical stance of the lines of characters; I doubt whether much can be made out 
of the obverse (my reverse, by mistake) . My original date for the sherd was Late 
Bronze, because of the paste; I now suggest a date in the thirteenth century instead 
of the 12th-nth (as above, 12). 

Prof. Donner's review is one of the best I have seen in recent years; I accept 
most of his observations and corrections. As he notes, I have repeated as little as 
possible from my fundamental essay of 1948 (BASOR no, 6-22, where the 
evidence for dating and for mortuary character of most inscriptions is presented 
in detail). In view of the fact that these mortuary inscriptions were found in or 
very near burial cairns (with the oblong burial cavity still partly preserved in a 
number of cases), there could be no doubt about their purpose. 

In discussing the proposed Semitic adaptations of Egyptian appellations of divin­
ity, Donner (276£.) might have recalled the unquestioned fact that all the 
Proto-Sinaitic carved panels and sculptures bearing inscriptions closely follow 
Egyptian models; there are no imitations of Asiatic prototypes. This alone suggests 
a long period of settlement in Egypt before the period of the inscriptions in Sinai. 
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My translation of 'r(J.t as "wild cow" (first proposed in 1935) was actually not 
based on the obvious fact that domestic cattle would scarcely be found near Serabit 
el-Khadem, but rather on the then accepted translation of Accadian ar(J.u as "wild 
ox" or "wild cow" by Assyriologists. The now popular rendering "cow" does not 
accord with the clear evidence of the vocabularies (e.g., Jj:AR.ra = (J.ubullu XIII, 
333-34 [JNES IV (1945), I72], where ab = ar(J.u and ab-silam = littu, whereas 
in the Practical Vocabulary of Assur [AfO XVIII, 332, 351-52, between 
words for "camel" and "elephant"] GUD.AM = ri-e-mu and GUD:AB.AM ·= 
ar(J.u [AM is evidently added to the second equivalence to make clear that the 
cow is wild]). Sum. silam is written with an ideogram for "cattle enclosure" with 
the sign for "female" inside, so littu is properly "domestic cow." There is much 
other confirmatory material in Sumero-Accadian literature. In Ugaritic we need 
only refer to the familiar passage in the Baal Epic where the heart of Anath yearns 
over Baal like that of the 'ar{J for her calf and the fat for her lamb, as she seizes 
Death and destroys him. It is absurd to render the two words as anything but 
"wild cow" and "wild ewe" respectively, either in Ugaritic or in Sinai. That wild 
animals have much more violent reactions than tame beasts under such circum­
stances is well known. Wild cows were much more lithe than their males and could 
run faster, just as Arab mares generally outrun stallions. Hence Accadian ar(J.is, 
"fast," meant literally "like a wild cow." 

On the Canaanite-Ugaritic divinity Tirsu/Tr[ (doubted by Donner, 277, n. 2) 
see the additional confirmation brought by M. C. Astour from Ugaritic texts to 
appear in Ugaritica V (JAOS 86 [1966], 284). It is clear that tiros was indeed 
a word for "wine" (not for unfermented grape juice) in Hebrew, and that it was 
not derived from the Semitic verb wr! at all but from the name of the wine-god. 
(On the development of the Hebrew word see YGC, 16If.) 

Professor Donner's objections to translating the suffix m as "his (lord)" in 
Text No. 353 (his review, 278) are entirely justified; it should naturally be 
"my (lord) ." The discussion of this suffix above, 33-35, has suffered by my 
limitation of its personal scope; actually I should have followed my much earlier 
view, demonstrated by H. D. Hummel in his basic study on enclitic mem in Hebrew 
(JBL 76 [1957], 92ff.). Mitchell Dahood has also made use of this principle 
in his Anchor Psalms, Vols. I and II (1966 and 1968). In a forthcoming study of 
the Pyrgi inscription I shall try to demonstrate that Phoenician 'lm, when applied 
to a divinity, means "my god/ goddess" as well as "his god/ goddess" and is not a 
plural of majesty (for which we should expect 'lnm like Heb. 'elohim and Amarna 
Accadian ilani), even in Karatepe, Statue, III, 16. In the Bronze Age the vocaliza­
tion would have been *ilimi and ilimu respectively; in later Phoenician it became 
ilim in both cases (like Punic binim, "his son"). 
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